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THE METAPROSTIR OF THE BACKBONE CONCEPT «THE LANGUAGE»

The article sorted contemporary Ukrainian linguistic terminology in backbone concept of 

«Language», given its structural organization of the thematic groups and subgroups.
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ОКРЕМО, А НЕ РАЗОМ

Поширеною стала помилка писати частку не разом із дієприкметником, пор.: Їх ужива-
ють у формі, непристосованій до морфологічної системи  української мови; Є ще нові ком-
поненти, неосвоєні українською мовою; Так постало не узгоджене з іменником означення; 
Незакріплена досі в узусі лексема; Будинок незбудований; Матеріали неопрацьовані. 

Щоб уникнути цієї помилки, потрібно запам’ятати, що частку не пишемо окремо 

з дієприкметником, якщо він: 1) має залежні слова (іменники, займенники, прислів-

ники, прийменниково-відмінкові форми та ін.), ужиті перед ним чи після нього, напр.: 

На столі лежала досі (ще) не підписана заява; На столі лежала ніким не підписана заява;  
На столі лежала заява, не підписана директором;  На столі лежала заява, ще не підписана 
директором; Заява досі не підписана;  2) виконує роль присудка в реченні, напр.: Апарат 
не відремонтований; Розмова не закінчена; Пісня не сприйнята; Озеро не вичищене; Дороги 
не розширені; Степи не орані. Коли ж дієприкметник не має залежних слів і є означенням 

до іменника, то частку не пишемо з ним разом, напр.: На столі лежала непідписана за-
ява; Незакінчену розмову перенесено на завтра; Обабіч дороги чорніли  неорані степи.

Зважаючи на ці правила, запропоновані на початку дієприкметники з часткою 

не потрібно писати окремо, тому що одні з них мають залежні слова  (Їх уживають у 
формі, не пристосованій до морфологічної  системи  української мови; Є ще нові компо-
ненти, не освоєні українською мовою; Так постало не узгоджене з іменником означення; 

Не закріплена досі в узусі лексема), інші вжиті в ролі присудка (Будинок не збудований; 
Матеріали не опрацьовані).  
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